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	1. Introductio


	1. Introductio



	ACTUS PRIMUS

Scena Prima


	ELSŐ FELVONÁS
Első jelenet


	2. Recitativo

DER VERLORNE SOHN

Wo wend ich mich nun hin! 
Die Not hat mich umgeben, 
ich bin von aller Welt 
verlassen und veracht, 
weil durch verkehrten Sinn 
in meinem Wollustleben 
mein Habschaft, Gut und Geld 
nun gänzlich durchgebracht, 
das Kleid der ersten Unschuld 
ist völlig schon zerrissen, 
mein Erbteil ist dahin, 
o Sünder, der ich bin! 
Der Hunger meiner Seelen, 
so mir ins Gwissen nagt, 
will mich zu Tode quälen, 
und mir die Speis versagt, 
so doch mein liebster Vater 
sein’ gringsten Knechten gönnet. 
Ach, dass ich doch nur bald 
mit ihm wär ausgesöhnet! 
Doch nein, es ist zu spat, 
mein Ungehorsam zeiget, 
dass sich zu keiner Gnad 
des Vaters Herz mehr neiget.

	2. Recitativo

A TÉKOZLÓ FIÚ

Hová menjek, kihez forduljak?!
Körbevett az ínség,
e világon mindenki 
elhagyott és megvetett,
mert eltévelyedeve
az élvezeteknek szentelt életemben
teljesen elherdáltam minden tulajdonom, vagyonom és pénzem.
Az eredeti ártatlanság ruhája
ím szerteszét hasadt,
örökségem odavan –
ó, mekkora bűnös vagyok!
Lelkiismeretem halálra kínoz,
mert éhségében
engem marcangol,
és megtagadja tőlem az ételt,
melyet szeretett atyám 
még a legkisebb szolgáinak is megad.
Ah, bárcsak mihamarabb
kiengesztelődhetnék vele!
De nem, ehhez már túl késő,
engedetlenségem miatt
az atyai szív többé nem hajlik 
semmilyen kegyelmességre.

	Scena Secunda

	Második jelenet

	3. Recitativo

DIE BARMHERZIGKEIT

Nein, nein, verzage nicht, 
du wirst noch Gnade finden, 
denn deines Vaters Herz 
hat allzu bittren Schmerz, 
dass du von ihm gewichen. 
Bekenne deine Schuld, 
wirf dich zu seinen Füßen, 
ruf nur um Gnad und Huld, 
lass bittre Tränen fließen, 
so wirst du Gnad erlangen, 
Verzeihung und Pardon, 
er wird dich selbst umfangen 
als seinen liebsten Sohn.

	3. Recitativo

AZ IRGALMASSÁG
Nem, nem, ne csüggedj!
Kegyelmet találsz majd nála,
ugyanis atyád szíve
a legkeserűbb fájdalmakat szenvedi el,
amiért elhagytad őt.
Valld meg bűneidet,
vesd magad lábai elé,
kiálts kegyelemért és irgalomért,
hullajts keserű könnyeket,
és így kegyelmet és
bocsánatot nyersz nála,
és mint szeretett fiát,
úgy fog megölelni!


	4. Aria Prima
DIE BARMHERZIGKEIT

O Mensch, dich nicht betrüb! 
Dein Gott ist so geartet, 
dass er nur auf dich wartet, 
bis du mit Reu und Schmerz 
bewegst sein mildes Herz, 
dann er ist voll der Lieb.
 
Nun ist die Gnadenzeit, 
wo du Verzeihung findest 
und Gott mit Liebe bindest, 
dass er nicht strafen kann, 
wie er schon oft getan, 
drum dich zur Buß bereit’!

Da Capo al Segno


	4. Első ária
AZ IRGALMASSÁG

Ó, ember, ne szomorkodj!
Istened olyan,
hogy csak terád vár,
míg megbánással és fájdalommal
megindítod kegyelmes szívét,
és eltölti őt a szeretet.

Elérkezett a kegyelem ideje,
amikor megbocsátást találsz,
és Istenedhez a szeretet köt,
így már nem büntethet ő,
mint annyiszor tette –
készítsd hát magad a vezeklésre!
Da Capo al Segno

	5. Recitativo
DER VERLORNE SOHN

Ach, sollte wohl mein Vater 
mir gnädig können sein! 
Da ich nicht nur allein 
sein allzu treue Warnung 
schlechthin in Wind geschlagen, 
mich von ihm abgewendet, 
mein Erbgut ganz verschwendet. 
Sollt ich nun wiederkehren, 
sein Herz aufs Neu beschweren, 
und Gnade allda hoffen, 
wo ich von ihm entloffen? 
Dies fällt mir schwer zu glauben, 
dass er mir sollt erlauben, 
sein Angesicht zu sehen, 
ich kann es nicht gestehen!

	5. Recitativo

A TÉKOZLÓ FIÚ

Ah, bárcsak apám
kegyelemmel viseltetne irántam!
Mert nem elég, hogy
jószándékú intelmeit
eleresztettem fülem mellett,
de elfordultam tőle,
és örökségemet elpazaroltam.
Térjek most visza hozzá,
szomorítsam el ismét szívét,
és ott reméljek kegyelmet,
ahonnan elszöktem?
Nehezen hiszem,
hogy megengedné,
hogy arcát újra láthassam,
képtelen vagyok mindezt bevallani neki!

	Scena Tertia


	Harmadik jelenet



	6. Recitativo
DIE GERECHTIGKEIT
Ja, ja, du urteilst recht, 
verbost-unnützer Knecht, 
wie sollt dich dieser kennen, 
den du vorhin verachtʼ, 
nur dieses wohl betrachtʼ, 
es hilft hier kein Beschönen! 
Wie sehr er dich geliebet, 
so hast du ihn betrübet, 
drum gib dich nur darein, 
es kann nicht anders sein, 
du musst in Elend sterben 
und ewiglich verderben! 

DER VERLORNE SOHN
Ach, so ist dann gar kein’ Gnad! 

DIE GERECHTIGKEIT
Nein, nein es ist zu spat!


	6. Recitativo

AZ IGAZSÁGOSSÁG
Igen, valóban, helyesen látod ezt,
te gonosz és haszontalan szolga!
Hogyan fogadna vissza az,
akit te előtte semmibe vettél?
Ezt tartsd szem előtt,
mert itt már semmi szépítés nem segít!
Amennyire szeretett téged,
te épp annyira megkeserítetted őt,
ezért lásd hát be,
nem lehet ez másképp:
nyomorúsággal telve kell meghalnod,
és az örök kárhozaté leszel!

A TÉKOZLÓ FIÚ
Ah, tehát nincsen már kegyelem?!

AZ IGAZSÁGOSSÁG
Nem, nem, túl késő van ehhez!

	7. Aria Secunda
DIE GERECHTIGKEIT

Du Himmel, nicht verweile, 
mit Blitz und Donnerkeile 
zerschmettre jene/diese Brut, 
die nur nach Laster trachtet, 
all Tugendwerk verachtet, 
stürze in die Höllenglut! 

Du Erde, dich erschüttre, 
ergrimme und erbüttre, 
verschling dies Natterng’zücht, 
so alles nur vergiftet,
und großes Unheil stiftet, 
damit es wird gezücht.

Da Capo Aria

	7. Második ária
AZ IGAZSÁGOSSÁG
Te ég, ne habozz,
villámmal és mennykövekkel 
sújts le e szörnyszülöttre,
ki csak a bűnre gondol,
megvet minden erkölcsös tettet,
taszítsd le őt a pokol izzó lángjai közé!

Te föld, remegj meg,
szítsd fel haragod és indulatod,
nyeld el ezt a viperafajzatot –
mely mindent csak megmérgez
és nagy romlást okoz –
hogy végre elnyerje méltó büntetését.

Da Capo Aria


	Scena Quarta

	Negyedik jelenet

	8. Recitativo
DER VERLORNE SOHN

O Himmel, wie was hör ich? 
So bin ich dann verstoßen, 
und gänzlich ausgestoßen
aus meiner Vatergnad?

DIE BARMHERZIGKEIT

Verzage nicht,
weil dich dein Vater liebet,
so sei nur unbetrübet,
leg dein Bekenntnis ab!

DER VERLORNE SOHN

Dies bin ich auch wie billig,
von ganzem Herzen willig,
weil ich gesündigt hab.

DIE BARMHERZIGKEIT

Wohlan, so mach dich auf,
mit kindlichem Vertrauen
tue deine Hoffnung bauen
auf die Barmherzigkeit,
so schon für dich ist zubereit.
Dort steht dein liebster Vater
mit ausgestreckten Armen,
will deiner sich erbarmen
aus lauter Lieb und Freud,
weil du zur Buß bereit.
	8. Recitativo

A TÉKOZLÓ FIÚ

Ó, egek, mit hallok?
Így hát kitaszítottak,
és teljesen kizártak
atyám kegyelméből?

AZ IRGALMASSÁG

Ne csüggedj,
mert atyád szeret téged,
ne szomorkodj tovább,
csak valld meg bűneidet!

A TÉKOZLÓ FIÚ

Amit meg kell tennem, arra
teljes szívemből készen állok,
mivel vétkeztem.

AZ IRGALMASSÁG

Rajta, készül hát, 
gyermeki bizalommal 
építsd reményed 
az irgalomra,
melyet már előkészítettek számodra:
ott áll szeretett atyád
kitárt karokkal,
meg fog könyörülni rajtad színtiszta szeretetből és örömétől vezetve,
mert készen állsz a vezeklésre.


	9. Accompagnato

DER VERLORNE SOHN

Vater! Ach, liebster Vater mein, 
ich hab mich schwer versündigt 
im Himmel und auf Erden, 
bin auch schon nicht mehr wert 
dein Kind genannt zu werden. 
Bitt wollst mir gnädig sein. 
Mit bitterlichsten Schmerzen
und ganz reuvollem Herzen, 
bekenn ich meine Sünd, 
werf mich zu deinen Füßen, 
ach, lass mir da genießen, 
dass ich Verzeihung find!


	9. Accompagnato

A TÉKOZLÓ FIÚ

Atyám! Ah, én szeretett atyám,
súlyosan vétkeztem 
az ég és a föld ellen,
nem vagyok rá méltó,
hogy gyermekednek nevezz!
Kérlek, légy kegyes hozzám,
a legkeserűbb fájdalmakkal
és teljesen megtört szívvel
vallom meg bűnömet,
lábaid elé vetem magam,
ah, engedd meg nékem,
hogy nálad bocsánatra leljek!

	10. Aria Tertia
DER VERLORNE SOHN

Dann gleich wie die Wasserwellen 
oft aus ihren Schranken fließen 
und die dürre Erd begießen, 
also sollen meine Augen 
nichts als scharfe Bußelaugen 
ganz reumütig hervorquellen. 

Nur damit die matte Seele, 
so die Sünde hat ersticket, 
wird mit süßem Trost erquicket, 
und zu ihrem Ziel gelanget, 
so da an dem Kreuze hanget, 
sich allein zu Gott geselle.
	10. Harmadik ária
A TÉKOZLÓ FIÚ

És így hasonlóan a vizek hullámaihoz,
melyek gyakran kilépnek medrükből 
és megöntözik a száraz földet,
szememből ne fakadjon más, 
mint a vezeklés mardosó,
bűnbánó könnyei.

Eképpen édes vigasz üdíti fel 
a megfáradt lelket,
melyet fojtogat már a bűn.
Eljut úticéljához,
ki a kereszten függ, 
és ezután csak Istenéhez ragaszkodik.



	Scena Quinta
	Ötödik jelenet


	11. Recitativo
DER MITLEIDIGE VATER
Mein Sohn! Komm ohne Scheu! 
Wie sehr hat mich verlanget 
nach deiner Reu und Buß! 
Nun ich bekennen muss, 
weil du so schmerzlich flehest, 
dein Missetat gestehest, 
dass ich dir gnädig sei. 

DER VERLORNE SOHN
Mein Vater! 

DER MITLEIDIGE VATER
Ja, ja, mein Sohn!

DER VERLORNE SOHN
So hab ich gwiss Pardon? 

DER MITLEIDIGE VATER
Nur zweifle nicht daran! 

DIE GERECHTIGKEIT
Und wie kann dies geschehen,
nach strenger Grechtigkeit? 

DIE BARMHERZIGKEIT
Dieweil er Buß noch wirket, 
allhier in dieser Zeit. 

DIE GERECHTIGKEIT
Er muss gestürzet werden 
ins ewige Verderben. 

DIE BARMHERZIGKEIT
Er kann noch als ein Sohn,
des Vaters Reich ererben. 

DIE GERECHTIGKEIT
Die Bosheit dieses Sünders
ist gar unendlich groß. 

DIE BARMHERZIGKEIT
Die Buß, so er gewirket,
macht ihm von Sünden los. 

DIE GERECHTIGKEIT
Er sterbe in sein Ruin!

DIE BARMHERZIGKEIT
Er lebe noch ferner hin!

	11. Recitativo

A KÖNYÖRÜLETES APA
Fiam! Jöjj hát minden szégyenérzet nélkül! Mily sokáig vágytam arra, 
hogy megbánd bűneid és vezekelj,
most megvallom,
hogy mivel oly fájdalmasan könyörögtél,
és elismerted rosszcselekedeteidet,
könyörületes leszek hozzád!

A TÉKOZLÓ FIÚ
Atyám!

A KÖNYÖRÜLETES APA
Igen, valóban, én fiam!

A TÉKOZLÓ FIÚ
Így hát tényleg megbocsátasz?

A KÖNYÖRÜLETES APA
Sose kételkedj ebben!

AZ IGAZSÁGOSSÁG
És ez miként történhet így, ha 
a szigorú igazságot szem előtt tartjuk?

AZ IRGALMASSÁG
Mert ő itt és most 
a vezeklés útjára lépett.

AZ IGAZSÁGOSSÁG
Az örök kárhozatba
kellene letaszítani!

AZ IRGALMASSÁG
Mivel ő az egyik fiú, még 
megörökölheti atyjának birodalmát.

AZ IGAZSÁGOSSÁG
Nos, e bűnös gonoszsága
mérhetetlenül nagy.

AZ IRGALMASSÁG
A vezeklése
megszabadítja őt a bűneitől.

AZ IGAZSÁGOSSÁG
Halál reá, dőljön romjaiba!

AZ IRGALMASSÁG
Éljen még sokáig!


	12. Aria Quarta
DER MITLEIDIGE VATER

Es lebe dann mein Kind,
ich nehm auf mich die Sünd, 
und ich will für ihn sterben, 
dass er nicht sollt verderben.
Wenn schon der ärgste Tod, 
ja alle Angst und Not

für mich bereitet wär, 
die acht ich gar nicht mehr. 

Dies macht die Lieb allein,
so mich schon festgebunden, 
auf dass die Grechtigkeit
an mir erfüllet werd.  
Drum acht ich keine Pein, 
die Furcht ist ganz verschwunden, 
weil die Barmherzigkeit 
dem Sünder Gnad beschert.

Da Capo Aria


	12. Negyedik ária
A KÖNYÖRÜLETES APA

Éljen hát a gyermekem,
magamra veszem bűneit,
és meghalok érte,
hogy ő romlásra ne jusson.
Még ha a leggonoszabb halál,
mindenféle félelem és szorongattatás

vár is reám,
nem törődöm ezekkel!

Erre csak a szeretet képes,
melynek rabja vagyok.
Azért történik ez, hogy az igaz ítélet
bennem teljesedjék be. 
Így hát nem törődöm a kínnal,
a félelmem teljesen eltűnt,
mert az irgalmasság
a bűnösnek kegyelmet ád.

Da Capo Aria


	13. Recitativo
DER VERLORNE SOHN

Ach, wohl ein lieber Vater, 
der seine eigne Seele 
für meine Seele setzt, 
sich selbst auch dar will geben, 
für mein boshaftes Leben, 
damit ich endlich werde 
mit seinem Blut benetzt. 

DER MITLEIDIGE VATER 
Dies hat der höchste Rat
von Anbeginn beschlossen, 
weil sonst der sündig’ Mensch 
auf ewig wär verstoßen. 
Drum sollst das Kleid der Unschuld 
aufs Neue überkommen, 
den Goldring schenk ich dir 
zum Zeichen meiner Liebe, 
sei nur hinfort vollkommen 
und dich der Tugend iebe.
	13. Recitativo

A TÉKOZLÓ FIÚ
Ah, micsoda szerető atya ez,
ki a saját lelkét
az én lelkemért cserébe adja,
sőt, önmagát adja oda
az én gonosz életemért,
hogy végül vérével
kenjen fel. 

A KÖNYÖRÜLETES APA
Ezt a legfőbb Tanácsos 
kezdetek kezdetétől eldöntötte,
hisz különben a bűnös ember
örökre kitaszított maradt volna.
Ezért öltsd magadara ismét az ártatlanság ruháját,
szeretetem jeléül aranygyűrűt 
ajándékozok néked,
ezentúl légy makulátlan
és gyakorold az erényeket!



	Scena Sexta

	Hatodik jelenet


	14. Recitativo
DER GEHORSAME SOHN 
Wie kommt‘s, mein liebster Vater, 
dass du diesen Böswicht, 
den Verschwender vieler Gnaden,
mit Reichtum deiner Güter
aufs Neue willst beladen, 
ja gar dein eignes Leben 
für ihn auch dar willst geben? 
War ich nicht allzeit ghorsam 
und stets an deiner Seiten? 
Wie lasst dich von der Lieb 
nur gar so sehr verleiten, 
indeme du dergleichen 
an mir niemals getan? 
Wie kommt‘s, dass ich muss weichen 
dem ungeratnen Sohn?

DER MITLEIDIGE VATER 
Mein Sohn, gib dich zu Frieden, 
dir g’schieht kein Unrecht nicht! 
Denn dass du recht getan, 
dies war ja deine Schuld und Pflicht. 
Bist du darum schalkhaftig, 
dass ich so gütig bin? 
Hab ich dann nicht die Macht, 
wie redest du so kühn? 
Kann ich wohl diesen hassen, 
der um Verzeihung bitt, 
und sollte ihm verlassen? 
Nein, nein, das glaube nicht! 
Der Sünder, so da büßet, 
ist auch schon gänzlich mein. 
Drum werden dort die Letzten 
wohl gar die Ersten sein. 

DER GEHORSAMER SOHN
Verzeihe, liebster Vater! 
Ich geb mich willig drein.

	14. Recitativo

AZ ENGEDELMES FIÚ
Hogy jössz ahhoz, én szeretett atyám,
hogy ezt a gonosztevőt,
ki eltékozolta, mit kegyelmedből néki
adtál, most ismét javaidnak 
gazdagságával kívánod elborítani,
sőt saját életedet
akarod érte odaadni?
Én nem voltam tán mindig engedelmes,
és nem voltam minden időben melletted? Hogy vezethetett félre ennyire a szereteted, 
hogy azt teszed,
mit velem még soha?
Hogyan lehet, hogy most még nekem kell elkerülnöm ezt a semmirekellő fiút?

A KÖNYÖRÜLETES APA
Fiam, nyugodj meg,
nem történik veled igazságtalanság!
Te tartoztál nekem azzal, hogy helyesen cselekedj, ez a kötelességed volt!
Azért vagy rám haragos,
mert ennyire jóságos vagyok?
Vajon nincsen erre hatalmam, 
azért beszélsz velem ily merészen?
Tán valóban gyűlöljem ezt,
ki bocsánatért esedezik,
és hagyjam el örökre?
Nem, nem, ezt nem hiszem!
A vezeklő bűnös is 
mindenestül az én fiam.
Ezért lesznek ott az utolsókból
a legelsők.

AZ ENGEDELMES FIÚ
Bocsáss meg, szeretett atyám!
Visszavonom szavaimat.

	15. Aria Quinta
DER GEHORSAMER SOHN

Mach sich nur keiner grecht! 
Denn wer da steht, der habe acht, 
dass er nicht werde zum Fall gebracht. Ob er gleich schon alle Tugend 
von seiner ersten blühenden Jugend gewirket hat. Mit Buß und Reu 
soll er sich doch bekennen frei, 
nur als ein unnützer Knecht. 

Drum Sünder, habe acht!
Weil deine ganze Lebenszeit
nichts anders als ein purer Streit. 
So wirk dein Heil und zittre,
nur Gott nicht mehr erbittre, 
der dich zugleich mit Leib und Seel
kann stürzen in Abgrund der Höll, 
nur dieses wohl betracht’!

Da Capo Aria


	15. Ötödik ária
AZ ENGEDELMES FIÚ

Senki ne próbálja felmenteni önmagát!
Mert ki ott áll, figyelmezzen,
hogy meg ne inogjék.
S bár nyíló fiatalságának első pillanataitól kezdve jócselekedeteket tett, vezekléssel és bűnbánattal telve
magát másnak sose nevezze,
mint haszontalan szolgának.

Ezért hát figyelmezz, te bűnös!
Mert élted teljes folyása 
nem más, mint állandó harc.
Tedd azt, mi üdvödre válik, és remegj,
Istent többé meg ne keserítsd,
ki téged, testedet-lelked
a pokol mélységeibe taszajthat – 
ezt tartsd mindig szem előtt!

Da Capo Aria



	ACTUS SECUNDUS

Scena Prima

	MÁSODIK FELVONÁS
Első jelenet



	16. Recitativo
DIE BARMHERZIGKEIT
Nunmehr ist’s schon geschlossen, 
dass der Sünder lebe, 
sein Herz zu Gott erhebe, 
in dieser Zeitlichkeit
DIE BARMHERZIGKEIT

DER VERLORNE SOHN

DER GEHORSAMER SOHN

DIE GERECHTIGKEIT

DER MITLEIDIGE VATER
wir sind hierzu bereit.
Wohlan, so seid beständig, 
Gott euren Vorsatz stärkt, 
damit auch eure Werk’
hinfüro christlich sein:
Dies schwörn wir insgemein.
	16. Recitativo

AZ IRGALMASSÁG
Így tehát úgy rendeltetett, 
hogy a bűnös éljen,
szívét Istenhez emelje.
Mulandóságunkban
AZ IRGALMASSÁG

A TÉKOZLÓ FIÚ

AZ ENGEDELMES FIÚ

AZ IGAZSÁGOSSÁG

A KÖNYÖRÜLETES APA

erre készülünk.
Így hát legyetek állhatatosak,
Isten megerősíti elhatározásotokat,
hogy cselekedeteitek
ezentúl keresztényhez méltók legyenek:
erre esküszünk mindannyian. 


	17. Aria Sexta
DIE BARMHERZIGKEIT

Wie der Hirsch zur Brunnenquelle, 
also soll auch deine Seele 
zu dem Schöpfer aller Dingen 
allzeit höchst begierig sein.  

Weil Gott selbst nach dir verlanget,
und dich pur mit Liebe fanget,
deine Seele zu umringen 
mit dem ewign Glorieschein.

Aria Da Capo 


	17. Hatodik ária
AZ IRGALMASSÁG

Miként a szarvas a forrásvízhez kívánkozik, ugyanúgy olthatatlanul 
sóvárogjon a lelked 
a mindeneket teremtő Isten után. 

Mert maga Isten is teutánad vágyakozik,
őszinte szeretetével rabul ejt,
hogy lelkedet az örök dicsőség
fényével vegye körbe. 
Aria Da Capo 


	Scena Secunda

	Második jelenet

	18. Recitativo
DIE GERECHTIGKEIT

Weil ich kein‘ Macht nun habe
allhier in dieser Zeit, 
so will ich dann jetzt harren, 
mein‘ Rach so lang versparen,
bis in die Ewigkeit.
Dort solln die Unverschämten 
mit schärfster Höllenpein
ohn End mit den Verdammten
aufs engste gequälet sein.


	18. Recitativo

AZ IGAZSÁGOSSÁG

Mivel hát evilágon
nincsen már hatalmam,
ezért türelemmel várok,
és bosszúmat egészen 
az örökkévalóságig tartogatom.
Ott aztán ezek a szégyentelenek
a kárhozottak társaságában 
vég nélkül a pokol legkegyetlenebb kínjaitól szenvednek.

	19. Aria Septima
DIE GERECHTIGKEIT

Eröffne deinen Schlund, 
du schwarzer Höllenhund,
und mache dich gefasset 
zu aller Pein bereit 
auf den, der sich verlasset 
nur auf Barmherzigkeit.

Verbittre deine Gall, 
weil viel verschiedlichmal
hier zeitlich Gnad empfangen 
und solche doch veracht. 
Drum eile mit Verlangen,
zu ihrm Verderben tracht.

Aria Da Capo 


	19. Hetedik ária
AZ IGAZSÁGOSSÁG

Tátsd ki a szád,
te, ki a pokol fekete kutyája vagy,
és készítsd 
minden kínok kínját annak,
ki csak az irgalmasságra
hagyatkozik. 

Adj neki keserű epét,
mivel itt már számtalanszor
részesült irgalomban, 
de azt mindannyiszor semmibe vette.
Ezért hát igyekezz, és vágyad beteljesülését az ő romlásában lásd!

Aria Da Capo 



	Scena Tertia

	Harmadik jelenet


	20. Recitativo
DIE BARMHERZIGKEIT

Lass ab von dein’ Beginnen, 
weil aller Menschen Sinnen 
zum Bösen ist geneigt, 
drum ist es ja ganz billig, 
dass man von Herzen willig, 
Erbarmnis für sie zeigt. 

DER VERLORNE SOHN
So hat dann die Barmherzigkeit 
schon wirklich überwunden? 

DIE BARMHERZIGKEIT
Weil ich schon hab die Grechtigkeit gefesselt und gebunden.

	20. Recitativo

AZ IRGALMASSÁG

Hagyj fel szándékoddal,
mert minden ember akarata
a gonoszságra hajlik,
ezért tehát egészen helyénvaló,
hogy szívünktől vezérelve
irgalmasságot mutassunk feléjük. 

A TÉKOZLÓ FIÚ
Így tehát az Irgalmasság
végül valóban győzedelmeskedett?

AZ IRGALMASSÁG
Igen, mert az Igazságosságot
megkötöztem és láncra vertem.

	21. Aria Octava – Duetto
DER VERLORNE SOHN
Nun bin ich schon wohl getröst, 
dass mein großer Sündenrest allermaßen nachgelassen, 
und hinfür kein‘ Furcht mehr presst. 

DIE BARMHERZIGKEIT
Dies lass dir zur Warnung sein, 
dass du nicht mehr willigst ein
in die Sünde so geschwinde 
ob sie auch schon noch so klein, 
alsdann wird dich Gott erheben 
und dich schließen in sein Herz, 
so für dich so großen Schmerz 
hat erduldet unverschuldet, 
bloß wegn deiner Sünden Scherz. 

DER VERLORNE SOHN
Alldem schwör ich nachzuleben 
und mich schließen in sein Herz, 
so für mich so großen Schmerz 
hat erduldet unverschuldet 
bloß wegn meiner Sünden Scherz.
	21. Nyolcadik ária – duett
A TÉKOZLÓ FIÚ
Most hát teljes a vigaszom,
mivel nagy bűneim maradékát is
mindestül megbocsájtották,
így azok nem nyomasztanak már engem.

AZ IRGALMASSÁG
Ez légyen számodra a figyelmeztetés,
hogy bele ne egyezz a bűnbe 
oly könnyen,
még ha az csak kicsinyke is,
mert ha helyesen cselekszel, 
Isten felemel, szívébe zár,
hisz oly nagy fájdalmat 
viselt el érted ártatlanul,
azért, mert engedtél a bűn csábításának.

A TÉKOZLÓ FIÚ
Esküszöm, hogy eszerint fogok élni,
és beköltözöm Isten szívébe,
hisz oly nagy fájdalmat 
viselt el értem ártatlanul,
azért, mert engedtem a bűn csábításának.



	Scena Quarta

	Negyedik jelenet


	22. Accompagnato
DIE GERECHTIGKEIT
So muss ich gänzlich weichen? 

DIE BARMHERZIGKEIT
Hier findest du nicht statt, 
weil nichts als Lieb und Gnad, 
die Buß verdienet hat. 

DER VERLORNE SOHN
O, wie schmerzensvoll 
hab ich darnach gesuchet! 

DIE GERECHTIGKEIT
Zu deinem Heil ist dies geschehn, 
sonst wärst du gwiß verfluchet. 

DER MITLEIDIGE VATER
So komme dann, mein liebster Sohn, begehr nach deinem Willen! 
Ich werde als erfüllen. 

DER VERLORNE SOHN
O Vater, mein Verlangen ist 
nur deinen Zorn zu stillen. 

DER GEHORSAMER SOHN
Schenk mir doch auch die Vatershuld, ob ich schon hab aus Ungeduld 
was Sträfliches getan! 

DER MITLEIDIGE VATER
Euch, meinen Kindern, allzumal 
verzeih ich euren Sündenfall, 
ihr habt zugleich Pardon.
	22. Accompagnato

AZ IGAZSÁGOSSÁG
Így tehát végérvényesen távoznom kell?

AZ IRGALMASSÁG
Itt nincs többé helyed,
mert a vezeklő nem mást, mint szeretetet és kegyelmet érdemel.

A TÉKOZLÓ FIÚ
Ó, mily sok fájdalommal járt, 
amíg ezt keresve kerestem.

AZ IGAZSÁGOSSÁG
A te üdvödért történt mindez,
különben bizonyosan elkárhoztál volna.

A KÖNYÖRÜLETES APA
Így hát jöjj, szeretett fiam,
kérd csak, amire vágyakozol!
Mindent teljesíteni fogok.

A TÉKOZLÓ FIÚ
Ó, apám, csak arra áhítozom,
hogy csillapítsam haragod.

AZ ENGEDELMES FIÚ
Add meg nékem atyai kegyed,
hogy ha türelmetlenségemben
bármi rosszat cselekedtem volna!

A KÖNYÖRÜLETES APA
Gyermekeim, egyszerre bocsátom meg néktek vétkeiteket,
és egyben tietek a feloldozás.


	23. Chorus
CHORUS DER REUMÜTIGEN SÜNDER
Lasst uns dann mit Vertrauen 
zu unserm Heiland kehren, 
mit tränenvollem Herzen
betrachten jene Schmerzen, 
die er gelitten hat.

SOLI À 3
Mit Hoffnung, Lieb und Glauben 
wird uns doch Gott erlauben 
zu ihm hinzuzutreten, 
damit wir ihn umfangen, 
zugleich auch Gnad erlangen 
und unsre Seel zu retten.

CHORUS DER REUMÜTIGEN SÜNDER
Dann sein Kreuz und bitters Leiden 
wird kein Sünder von ihm scheiden, wenn wir solches recht betrachten 
und die schnöde Welt verachten, 
die uns nur zur Sünd verleit 
und beraubt der ewigen Freud. 

	23. Kórus
A BŰNBÁNÓ VÉTKESEK KÓRUSA
Térjünk hát bizalommal
a mi Megváltónkhoz,
könnyekkel telt szívvel
lássuk értünk elszenvedett
fájdalmait.

3 SZÓLISTA
Reménnyel, szeretettel 
és hittel Isten 
magához enged minket,
hogy őt megöleljük,
és egyszerre kegyelmében részesüljünk,
s így megmentsük lelkünket.

A BŰNBÁNÓ VÉTKESEK KÓRUSA
Mivelhogy keresztje és keserű szenvedése egyetlen bűnöst sem választ el tőle, ha ezt szem előtt tartjuk
és semmibe vesszük e szennyes világot,
mely csak a bűnre csábít minket 
és elrabolja tőlünk az örök örömet.
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